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Slavka Stipiieva: La iracionalismo 
bulgara popolkanto. 

✓Ada: inter ni. 
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Enlanda Esperanto-movado; 
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Recenzoj 


* _ 

Kataluna Antologio, kompilita de Jaume Grau 

Casas, Barcelona, 192:?, formato 15><22 cm„ paĝoj 416, prezo 
(afrankite): 2 dolaroj, 9 ŝilingoj, 11 svisaj frankoj aŭ 15 pesetoj. 
Mendebla ĉe: s-ro Eduard Capdevila, str. Carders, 29, Barcelona. 

La apero de la Kataluna Rntologio estas grava fakto en 
nia esp. literaturo. Ci estas silenta, sed forta vangofrapo al la 
malsane eldonemaj aŭtoroj, kiuj per sensignifaj libretoj kaj libret- 
aĉoj malbonuzas la esperantemon de niaj literaturamantoj, Kiel es- 
perant-lingva eldonaĵo ĝi konvinkas indiferentulojn, ĝi konvertas 

senrezerve al Esperanto eC niajn kontraŭulojn. Qi estas perfekta 
antologio - modelo. Multon povas lerni el ĝi niaj antologi - kom- 
pilontoj, Post la tralego de la Kataluna Antologio la leganto 
restas plene kontenta. La kataluna popolo aperas tutece antaŭ 
la okuioj; lingvo, vivo, kantoj, moroj, poezio, prozo, dramo — 
ĉio estas reprezentita en la antologio. Kvazaŭ en sonĝo trapasas 
la spirita vivo de Katalunio — jen trobadoroj kantas, jen modernaj 

verkistoj estras la nuancojn de Sa vivo. 

En malgranda recenzo oni ne povas prezenti la grandan 
enhavon de la antologio. Oni devas posedi kaj legi ĝin. 

La kompilinto meritas varman manpremon. Mur granda 
amo al lia popolo kaj al la esperanta liieraturo povus instigi lin 
al tia kolosa laboro, kaj nur granda amo povas produkti tian 
majstran verkon. 

V i k t i m o j, romano el la vivo de siberiaj militkaptitoj de 
Julio Baghy, Budapest, 1925, eldono de la Hungara Espe- 
ranto - Instituto, formato 12X16 cm„ paĝoj 164, prezo 25,000 
hung. kronoj. 

Tempo — !a revoluciaj tagoj en Rusio. 

Loko — vasta Siberio. 

Cefpersono —* Johano Bardy — aktoro. 

En bela kaj atentinda lingvo nia konata esperanta poeto 
Julio Baghy kortuŝe rakontas la tragedion de ia homa animo. 
En la ĉefpersono de la romano oni povas facile ekkoni la aŭto- 
ron mem. Jen kial ĉio en la romano estas priskribita nature kaj 
sincere. Legante la romanon oni sentas la malvarman splrbiovon 
de Siberio, la grandan figuron de la revolucio, tra kies pulvne- 
bulo trenas sian vivon la homoj — viktimoj. 

La romano estes valora pliriĉigaĵo de nia originala esp. 

literaturo. 

LegoIibretodeJ.Borel, N-o 1 de Esperanta Biblioteko 
Internacia. Eldonas Ellersiek & Borel, G. m. b. H. Berlin — Dresden, 
kvara eldono (22-a—33-a miloj), paĝoj 48, prezo 0*40 R.-markoj, 
formato malgranda. 

Tre taŭga legollbreto por kursoj. 
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Mia unua fabelo 

■ + 

En nia vila^o vivis iam malgranda knabino surdemuta. 
Neniu ŝin amis, neniu ŝin estis karesinta. Geknaboj ŝin pelis 
ĵetante post ŝi ŝtonojn, kaj ofte ŝiaj piedoj estis vundataj. Meniu 
sciis, el kie ŝi venis, kaj kie ŝi dormas. Meeble ja estas kompre- 
niĝi kun surdemuta. ^ 

Ciuj nomis ŝin: la senhejma surdmutulino. Ŝi vagis tra 
vinberejoj, legomĝardenoj, grenkampoj kaj nutris sin kiel sovaĝa 

besto. Ŝiaj vangoj estis palaj, iom ruĝetaj kaj kvazaŭ diafanaj, 
pro neregula nutrado aŭ malsano. Ŝia rigardo estis profunda, 
subtila kaj milda. Mi ne povis klarigi al mi, kial oni malamas 
ŝin tiel senkompate. Kaj mi pensis: kiam mi fariĝos plenaĝa kaj 
mi fariĝos vilaĝestro, mi protektos ŝin, neniu povos ŝin moki, 
ofendi aŭ peli... Mi faros al ŝi malgrandan domon, kaj ŝi vivu 
tie memstare . .. 

Tiel mi pensis, kaj la amo je ŝi en mia koro pli kaj pU 
kreskis. 

En la lerneja korto dumvintre ni faris neĝbulojn etajn, kiujn 
ni rulis en la neĝita korto, — de tio la neĝbuloj pli kaj pli gran- 
diĝadis ... tiel ankaŭ mia amo al ŝi ĉiutage pligrandiĝis ... 

Dumsomere ni, la lemantoj, pogrupe invadis la vinberejojn 
vilaĝajn kaj ŝtele kolektis ĉerizojn, prunojn, pirojn. Kiei bele 
estis — man ji la malpermesatan frukton! Vi scias, ke se la gar- 
disto kaptus vin, li perbastone amindumus kun vi, sed malgraŭ 
tio vi riskas grimpante de branĉo ai branĉo, manjante la dol- 
ĉajn Cerizojn! Venas la gardisto surprize, kaj ni ĉiuj kapturne 
forflugas. Se li kaptos iun el niaj ŝteletuloj, li estos batata por 
Ciuj ... Ja ankaŭ tiam ni konsideris la principon — unu por ĉiuj* 
kaj ĉiuj por unu ... Okazis ofte, ke mi estis tiu viktimo .. . 
tamen sekvantfoje la ĉerizo estis duoble pli dolCaj,. . 






















































Pajo 114 


Nro 8 


Foje miaj samaĵuloj malkovris forlasitan vinberejoa kaj ĝoje 
sdigis al mi, ke ni povos tie senriske tagumi tutajn. tagojn. Kel- 
kiu e! ni ŝirkolektis kampoflorojn, kaj faris belajn bukedojn» kel- 
kiu ekrampis la ĉerizajn branĉojn, ĵetante unu al alia paroĵn da 
ĉerizoj. Preter la vinberejo pasis ia surdmuta senhejmulino. La 
knaboj freneze ekkuris post ŝi f kaj la teraj buioj ekfalis furie 
ĉirkaŭ ŝi. Laŭtvoĉe mi kriis al miaj kunuloj, defendis ŝin kaj 
malpermesis al ili ofendi ŝin. 

Verŝajne mia voĉo kaj paroloj estis potencaj ĉar Ciuj, al- 
menaŭ tiun fojon, aŭskultis min obeeme. lu estis ŝin frapinta je 
la kaikano kaj ŝi ploris, poste kurbiĝis kaj bandaĵis ĝin veante. 

Ciuj disiris. Restis nur ni, kvin, ses buboj, kiuj estis paŝ*- 
tontaj la ĉevalojn dum tiu nokto. Mi eksentis min eksterlime 
forta, fiera kaj feliĉa . . . Mi ĝojis kaj mia animo kantis pro ĝojo. 
Mi naĝis en beleco kaj trankvilo. Ŝi pasis survoje malrapide kaj 
mi rigarde sekvis ŝin — kiel ŝia kufo blanketas kaj perdiĵas for 
de miaj okuloj ... , 

Okazis tiel, ke dum tuta semajno mi ne revenis vilaĝen. 
En la arbaro, en la falĉejo sub pura kaj hela ĉielo mi dormis. 
En la aero portiĝis odoro de fojno, kaj de tie mi rigardis, rigar- 
dis la stelojn, la Iunon, la ĉielon, la nubojn. Mia animo flugis, 
mi revis al io nekonata, bela, alloga . . . La ĉevaloj paŝtis sin, 
kaj mi longe rigardis la Galaksion. 

La Galaksio — kiom da doiĉaj fabeloj mi aŭdis pri ĝi dum 
tiuj blankaj someraj noktoj! 

Dum simila blanka somera nokto, kiam la kampo odcras 
je eriko, galio kaj ankaŭ je multaj aliaj sennomaj herboj aromaj, 
trovis min la senhejma surdemuta . . . . 

Mi estis kuŝanta, rigardante la galaksion kaj aŭskultante la 
monotonan kanton de la griloj. 

La nokto spiris trankvilecon, ĝojon kaj la animo volis for- 

■ 4 ■*_ 

lasi sian kruston — la korpon. Si venis al mi. Si estis longe 
min serĉinta kaj fine, vidinte min, ĝoje ekkriis, tutbruste freneze 
ekkriis: haaa .. . hoo! . . . tiel ŝi esprimis sian tutan ĝojon, feli- 

ĉon ... kaj la eĥo respondis, la serena ĉielo respondis: ĥa ha..,. 

ĥooo ... De malproksime ekkriis miaj samaĝuloj vagantaj kŭn 
ĉevaloj tra la paŝtejoj. Mi konsternite rigardis ŝin, mirante kiel 

ekparoli al ŝi, Ŝi prenis mian manon, iom skuis ĝin, tenis ĝin 
longe kaj poste ĝin metis sur sian ŝultron. Ŝiaj vestaĵoj estis 
malsekaj, de ŝiaj manikoj gutis akveroj. .. 

— Kio do okazis? Kial vi estas malseka? Hodiaŭ ja he 
pluvis—- ekparolis mi konfuzite, 

Ŝi rigardis min, kaj ŝiaj ŝullroj tremis. 

— Nu, mi miris, kiel mi kornprenu vin ? 

Ŝi sidiĝis, ŝiaj okuioj estis larmoplenaj kaj ŝiaj lipoj ion 
nekompreneblan parolis. Mimike ni komencis niri komprenumi. 
Fine mi komprenis, ke fraŭio ĉerpranta akvon el puto disverŝis 
super ŝin sitelon da akvo ... Si ploris kaj ĉiel, tutforte volis diri 
al mi, ke aliajn vestojn ŝi ne havas. Ie maiproksime paŝtisto reve 
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Paĝo U5 


hro 8 


ŝalmls malgajati kanton,‘kaĵ iu interna voĉo flustris al mi: faru 
la bonon . . . Mi donis mian veŝton, mian burkon al ŝi, flanki- 
ĝante inter : la fojnamasoj. 

— Hoool poste mi aŭdis ŝian voĉon. Mi eliris kaj sidiĝis 
apud ŝi. Mi ankoraŭ memoras kiel ĝoja, kiel kontenta ŝi estis 
^tiam. z f 

— Dum meznokto estas gnomoj, mi diras al ŝi, ni faru 
fajron, kaj la gnomoj de l’fajro forkuros.- 

Hi faris grandan fajron, altaj flamoj gravuriĝis alten, alten, 
kaj ĉirkaŭ ni estiĝis tute hele. — 5i sidiĝis apud la fajro, sekigis 
siajn vestojn kaj alparolis al mi stranga n vortojn. Mi metis rraan 
kapon sur ŝiajn genuo n kaj rakontis al ŝi lernejajn fabelojn. 

Ŝi klinis sian kapon al mi, atente aŭskultis kaj kvazaŭ komprenis.— 

Super ni estis blanka, hela ĉielo. La steloj vibris, kvazaŭ pal- 
pebrumis al ni ĝoje. Mi suprenrigardis, rigardis Ja Pleadojn, la 
tialaksion, montrante ĝin perfinge almia senhejma amikino, rakon- 
tante a! ŝi la prigalaksiati fabelon. 

r i iuj ĉi stelaj estas fajrero; de 1‘korpo de unu anĝelo. Tiu 
-anĝelo estis enamiĝinta je ufiu tera knabino. 5i estis beia. ŝia 
vizaĵo estis blanka kiel ŝaŭmo, kaj la okuloj estis nigra> kiel ebono. 

„Bone, tamen Dio ne konsentas ke la anieloj ekamu terajn 
^knabinojn. Tio estas ipeko. Kaj li punis la enamiĝintan anĝelon 
jetinte lian korpon teren. La anĝela korpo dispeciĝis je multaj 
steloj — okuloj —por ke ! la tera knabino rigardu lin, aŭ !a anĝek) 
•riĵardu ŝin per multaj okuloj — steloj . . .“ 

JHi p - 

Si eble nenion komprenis, ! eble ĉion — mi ne scias, sed ŝi 
perkape j-sis, ridis kaj montris al mi la saman stelaron, Poste 
ni stariĝis, kru:signis kaj ni proksimiĝis apud la odora fojno, 
dissternis ĝin kaj kuŝiĵis kovriĵante ambaŭ sub mia burko. Ŝi 
-spiris varme apud mi. Rapide mi ekdormis. Dumsonĵe mi ek- 
sentis kiel arde ŝi kisis min, kiel forte, pasie ĉirkaŭprenis min 
kaj mi timis, ke ŝi strangolos min. Pro timo mi vekiĵis. Tutforte 
mi forkuris — -— Miaj vangoj ardis de 1'unuaj amaj kisoj . . . 

Tagiĵis ... ,o btsv bI zt 3 »n uS 

Pasis longaj jaroj. Mi studis. Mi enkapigis multajn sciojn, 
lingvojn, filozofiojn. Mia scio neis Cion. Henion mi kredis. Nenion 
-mi ŝatis. Meniun mi amis. Je ĉio mi malesperiĵis. Restis al mi 
nur la kuglo .. Kaj mi devis elekti: aŭ sensignifan vivon, aŭ 
kuglon . . . Mi malsaniĝis. Oni konsilis min ke mi iru vilaĝen, por 
ĝui trankvilecon. Alveninte en la vilaĝo, mi evitis renkonton 
eblan kun ĉiuj. Mi serĉis solecon, Vespere mi ree vagis tra la 
•kamparo, falĉejoj, grenkampoj kaj arbaro. Senespere mt serĉis 
ekvilibron kaj enviis al la paŝtistoj pro ilia naiva, ĝojoplena vivo. 
Mi vagis dum longaj- blankaj noktoj someraj, rigardis la Galak- 
sion kaj serĉis la perditan amon de mia infanaĝo, mi serĉis ies 
i>urkon sub kiu mi povus kaŝiĝi de miaj inkuboj. — 1 ■ — Tamen 
tiu Ci burko malaperis kun la perdiĵo de mia sephejms surdmuta 
'anrKkino. 


Georgi Sapunĵiev 

































Paĝo 116 



frro 8 



D,E DI C.O 


,fllv*nu, Tamara, kaj fa!u 
sur la bruston bruiantan en flamo 
Mian koron velkigas la amo 
kie! suno fforeton la paian !*' 
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— Mi. estis infano malsaĝa. 
kiu amis, kaj ĝojis, kaj ploris, 
kaj ne sciis ke nur la doloro 
estas vera surtera riĉaĵo 


Mi tia n suferojn travivis! 
kaj mi tiel deziris la pacon! . . . 
w La fremdulo M jam estis tro laca 
por vagadi la vojon deklivan. 

La nigra fantomo de rtagoj 
kaj de 1’noktoj de 1’galo-ebrioj 
estis unu deziro pasia, 
estis unu volupta imago. 

Kaj. poste... kaj poste la brulo- 
kaj en koro freneza la ŝtormo, 
kiam antau ol lace ekdormi 
tiel bruas !a sangaj nebuloj 1 . . . 

La korpo — ia ŝtona idolo— 
Ciunokte la virgon oferis, 
ĉiutage silente suferis 
retrompitaj de 1’tera konsolo* 

Utinam! La kiso de 1’lipoj 
Cu ne estas la vera feliCo, 
kiam korpo kaj; korpo kuniĝas, 
kiam ilin volupto ekvipas? .. . 

La tempo ekplaŭdas per mano}-. 
kaj la tagoji flugadas senĉese. 

Oh, ekhaltu! kompatu! karesu 
ankaŭ viajn malriĉajn infanojn! 

Estingu la fajron sovaĝan, 
redonacu la dornojn survojajn — 
ĉar mi scias ke nur la malĝojo 
estas vera surtera riĉaĵo. 

Varna Mitif 
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Mi en bruo perdis min. 

Tra Tpopolamaso sola 
vagis, vagis mi sen fia — 
kaj la vivo bru® bolis, 

■krude ĝi turmentis min. 

En mallumo — jen lampir 
brilis tra ŝtonoza vojo 
kaj ekiris mi — martir 
al sufero, al malĝojo, 
de la Jumo kavalir. 



* 


Mia koro jam heliĝis. 

: Ĉin ne movas plu dolor. 
oar en ĝi jam translokiĝis 
ia konsola vorto 
„amo“ — 

difinita de la sorto 
resti por lacega kor 
amikin ĉiama. 

. > * '% ; ‘ 

:Kiam batas mia koro en jturmerlt 
Kaj doloras troe la anim — 

‘tiam kaptas min karese nova sent 
kaj sllente ĝdjas, ĝojas-mi sen lim. 


Petro Dinekov 


t 


tji—onuz REZlGrf0 Bw u, ‘t> J ' 

ĉu varmigis nia frata amo ? 

<tu nin vekis nia flama vort? ni 

— Estis vana nia granda flamo, 
nia frata amo estis mort! 

Ne tintigu nun la ferkatenojn, 
ĉar ntn aŭdos nia kara panj, 

Car ŝi per malbenoj. per malbenoj 
devas venĝi pro la karinfan. 

Uen—malvarme falas la krepusko — 
aŭdu! —* estingiĝas ies viv. 

‘Kiel ruze kaŭras !a embusko 
ĉe la plej proksima vojdekllv! 

Jam rompiĝls nia tondra volo 
kaj !a koro estas nur ruin. 

Tutsilente paŝas tra la solo 
l nia ‘funebranta naskintin. 

Ĥ sen Gr igo r~ov 



































Paĝo 1 8 


Nro 8 


[ Panteismo . ( 

Lumigate de 1’blanka luno, la vento freneze-flugas.— de-- 
norde suden, desude norden, al oriento kaj al okcidento—• 
supar la kampoi kaj super la arbaro. 

Kiel morne bruegas-la arbaro! Mi aŭdas ĝian lupan muĝon. 
Cu ne lamentas ĝi sub la vipoj de la vento ? Cu ne ridaĉas per la ; 
rikana rido de la lupo ?. . . La fenestroj kaj la pordoj grincas. 
lu frapas per timiga. persisto. Iy el la malluma loĝantaro de la 
nokto. Kaj la vipoj de la vento siblas sur la ŝultrojn de Larbaro.. 

Tria nokto. . 

En la aero estas odoro je io sovaĵa. Sovaĝa estas la vento. 
Sovaĝa estas la ploro de la arbaro. Sovaĝa sufero turmentas 
mian animon . ; . Kaj pro kio — mi ne scias. 

Estas bela la lupa nokto. Sed kial la memoro pri tiu. ma-- 
teno, la hieraŭa, tiel fiksis okulojn.orajn al mi, ke mi ne povas. 
ĝin forgesi ? Mi estis en la.arbaro — sola.inter la amikoj kverkoj. 

Kaj mi parolis: t 

Ho suno — suno ! — esty benata vja varmo.. Kiel* delikata 
tremeto de kvieta amo ĝi enpenetras la tutan estaĵon kaj fan-- 
das la animon. Ho suno — suno! 

La mateno estas p'ena je bluete blanka lumo kaj la foraj t 
montoj vokas nekontraŭstareble al si. Mi rigardas trans la larĝe 
fermitan fenestron. Mia penso estas tamen for de la enuiga 
laboro —■ tien, kie en la sunnebulo levas sin la montoj sudo-- 
riente, kie trans la kampoj, kaj trans la altaĵoj; kaj trans la.ar- 
baroj sopiras la maro, ritme levante en deziro-akvan bruston. 
KaJ mi eliras el la ĉambro kaj vagas tra la arbaro. 

La mateno estas plena je tiom da volo por lurna libero kaj 
tiom da senlima aspirado a-1 ia lumaj vastaĵoj .. . La animo sen-- 
fortiĝas sub la varmegaj kisoj de Lsuno kaj fandiĝas en la.brilo, 
kiel en la pasio de unu.granda amo. Ho suno — sunoi — estu t 
benita via varmo! Estu benita via granda amo 1 

Tion mi parolis en la arbaroi Nun estas nokto*. La vento 
freneze flugas — desude norden, denorde suden,. al ^riento kaj 
al okcidento. La, arbaro nun ĝemas. 

Mi memoras la fruajn ir tagpjn,. kiam la maro estis tiel prok-- 
sima — kaj mi estis tiel proksime al ĝiaj obskure grizaj temp-a 
stoj; kaj al ĝiaj hele bluetaj trankvilaj horoj . . . Mi memoras la, 
mistikajn ekstazojn apud ĝia senhoma bordo — ——. Ciu memoro 
estas mirinda bildo en lume griza kaj profunde viola koloro, 
Ciu memoro belodoras kaj ebriigas. Mi memoras unu papavo- 
kampon meze de flaviĝantaj grenoj — kaj tio estis tiel neespri- 
mebte bela! Mi memoras. ankaŭ unu.verdan kampeton en la ar-* 
baro — bukloherban kampeton surŝutitan per milionojida miozotoj, 
violoj kaj kampanoloj. . . Kaj ĝi estis belega! .. . Sed Ciam la* 
severa rigardo de la miloj da obskure verdaj okuioj de la tem- 
pestoza maro regas mian animon — kaj la profundo dfe mia.animo 
apartenas.al la maro; Kajjĉiam ĝia hela rigardo — en minutoi de r 
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kvieta sopiro — rigardo de senkulpa knabino el la kara malprok- 
sima flordo, Ciam tiu ĉi hela rigardo konfuzas miajn sentojn 
kaj vokas—vokas mian animon al ia ĝojo de unu dolce far 
niente ĉe la bordoj de Tforgeso. Maro, kara mia maro — estu 
benita vi kun la belo de viaj tempestoj kaj de viaj kvietaj horoĵl 
Maro — maro . . . 6 E 

Nun estas nokto. I'ria nokto. La laco venigis al mi stran- 
gan memoron. la iumeto baraktas en la profundoj kaj volas eliri. 
Kio ĝi estas, kio ĝi estis? 

Vi estas eble iu neantaŭlonge naskita revo ? ftŭ eble — 
memoro pri iu forgesita pasinteco? F\ h, jes — rememoro pri for- 
gesita ĝojo vi estas. Mi konas viajn okulojn. Kiel ili min rigar- 
das dum miaj ekstazo; de superkonscio . .. Kiel elvokas tra la 
nebuio de la malproksimo tiujn estintajn ĝojojn, pri kiuj;Ia memor- 
kapablo silentas .. . 

Eble vi estas viro. Eble nur ekluminta sub la suno naturo, 
eble nur sunradio. Sed vi estas por mi: milda rigardo, kareso, 
kvieta kiso, vi estas la sola amo por mi. 

Cio bala ĉe mi, en vivo riria, estas al vi dedi*ita. Kaj kiam 
la malbelo regas mian saĝon kaj mian animon — deturnu la oku- 
Sojn, deturnu la klarajn okulojnl —ĉar tlel mi hontas pro mia 
kulpo, Car tiel min konfuzas la fratina ilia amo! 

La papavo-kampeto, kaj !a flora tapiŝo en la arbaro, kaj la 
ŝanĝiĝanta maro —ĉio estas kareso de via rigardo, ĉio estas — 
milda esprimo de via granda amo, Kiel nur ĝi min ebriigas. Kiel 
nur ĝi estas ankaŭ mia amo al vi, nekonata, al via kvieta klara 
rigardo, al viaj Kvietaj molaj karesoj .. . 

Nun estas nokto. Mi sonĝos la feliĉon. Kaj eble endorme 
flustros vian nekonatan nomon, mia amo, la lipoj ide via 

M i t i 


Cigana muziko 

„Mi ankoraŭ bone rememoras pri la neforpuŝebla ĉarmo, 
kiun li ekzercis, kiam distrite kaj samtempe kun melankolia ma- 
'atento, akre kontrastanta je !a ŝajna gajeco de !ia temperamento 
kaj je la vigla rigardo, kiun li kvazaŭ sondante ĵetis en la ani- 
mon de la aŭskultanto, li prenis en la manon sian violonon kaj 
dum longaj horoj, kvazaŭ li estus iorgesinta, ke la tempo for- 
flugas, eligis el ĝi tontorentojn, kiuj jen furiozis en sovaĝa falo, 
jen fluis kiel super veiure mola musko. 

„La sekretaj eliksiroj, kiujn la mezcentjaraj alkemiistoj kuiris 
en siaj mallumaj laborejoj kaj kies kuracanta fiuidaĵo devis en- 
venŝi novan vivforton en la homajn vejnojn kaj doni forton, 
virecon, kuration, fieron, nevundeblecon, neputreblecon, eble vekis 
ĉe la trinkintoj similan senton, kian produktis tiu ludado de la 
granda ciganvirtuozo. 
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„Kiel gutoj de fajrepikanta esenco la tonoj de la ĉarmanta 
violono frapis la orelon". 

Tiel skribas la piej granda el Ciuj virtuozoj, Franco Liszt, 
pri la „plej konita, plej ŝatita kaj plej populara ' heroo de la 
cigana muziko, Johano Bihari, kiu altigis ĝian famon je la plej 
alta supro kaj kiun li mem aŭdis jam en la jaro 1822. 8nkaŭ 
alia samlandano kompletigas la impreson skribante, ke la ludado 
de Bihari estis plena je malkvietego; kelkajn melodiojn li ludis 
tute simple, sed kun esprimo, kiu kaptis ĉies koron. 

Kio estas la kauzo de tiu nekontraŭsiarebla entuziasmiga 
efiko kaj kio la originaleco de la cigana muziko kompare al la 
nordeŭropa arto? 

Antaŭ ĉio oni devas rimarkigi, ke la ludado de tiuj virtuozoj 
Cefe estas improvizo, t. e. libera fantaziado je ekzistantaj popolaj 
kantoj kaj nur tre malofte je memtrovitai melodioj. Animo tie-ĉi 
parolas al animo, sento al sento, kaj nenia tradicia formo mal- 
helpas la libere ondlluantan sentadon. Kaj tio okazas ĉe tiaj verai 
naturinfanoj, kiuj en la mondo nenion posedas, nenion amas pli 
ol sian sanktan patrinon, la naturon. Laŭ la ĝenerala opinio tiuj 
ciganoj estas gento devenanta el la iulilo de Thomaro, la mal- 
proksima Hindujo. fllia gento rabis ilian posedaj‘on, ilian ŝtatan 
vivon kaj fine eC ilian kredon pri si mem, pri !Dio. Tie = ili nun 
migradas, dum jarcer.toj, eble dum jarmiloj, havas nenian ŝtaton, 
neniajn leĝojn, nenian kulturon, eĉ, kiom ni scias, nenian reli- 
gion. Sed ilia patruio estas la tuta mondo kaj ĉie, kie la cigano 
sin trovas, li sentas sin hejme. Car la naturo Cie estas la eterna, 
ipotenca, nobla, neelĉerpebla donacanta patrino; povas esti vintro 
aŭ somero, sudo aŭ nordo, nur la ekstrema mizero alportas tiun 
filon de la dezetro sub tegmenton. Nur sub la libera Cielo li bone 
fartas kaĵ suĉas rekte el la ĉarmo de la eterne juna patrino naturo, 
la vivgardantan kaj vivigantan eiiksiron, tiun fajran fluidaĵon, kiu 
dum lia ludado kiel malpermesita frukto turniĝas en nia sango. 
Tio povis havigi al ni ideon, kiel la muziko devas esti efikinta 
dum la bakhaj dancoj okaze de la festoj de Dioniso. Car tiuj Ci 
dancoj devenis ja el Ja malgrandaziaj landoj, kiuj siavice interri- 
latis kun tiuj plej antikvaj popoloj, kies tuta kulto estis nur pro- 
funde sentata naturmistiko kaj kiuj sekve sciis per sorĉa arto 
kaj antaŭ ĉio per la muziko liveri la Carmon, kiun la naturo 
povas ekzerci sur niajn sentojn. 

Georao flklarĝiev 


He volante esti profeto, mi estas konvinkita, ke Esperanto 
efektive ludos tiun grandan rolon, kiu inspiris ĝian genian aŭ- 
toron — Dron Zamenhof —: faiiĝi potenca ilo de la proksimiĝo 
kaj de la interkompreno de plej malproksimaj popoloj. ĉia lerno en 
la lernejoj havas ankaŭ nediskuteblan pedagogian utilon: ĝi laŭ 
maniero plej facila maikovras antaŭ la intelekto de 1’infano la 
unternan logikan konstruon de unu lingvo. 

Prof. D-ro Jozefo Fadenhecht 
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Triobla fragmento 

1. SEP KNABINRJ NOKTOJ 


fll Mika 


Orbukla knabino dronis inter floroj de printempa parko kal 
ludis kun Cirkaŭe flugantaj papilioj. Laŭ ŝia vidpunkto, la floroj 
estis bonfarantaj parfumigitaj; feinoj, kaj la papiiietoj — iliaj pe- 
deloj, per kiuj la bonulinoj ekzercadas sian bonecon. 

Maljunulino, malrapidege marŝanta, venis kaj eksidis sur 
ŝtonon apud la knabino, demandante ŝin: — Kiu vi estas, karu- 
lineto? 

La knabino afable ekridstis kaj, kisinte entuziasme ambaŭ 
manojn de Tmaljunulino, respondis: 

— Mi estas produkto de sep noktoj. Dum a unua — pro 
pasia amo de miaj gepatroj, mi ekkreiĝis en a utero de mia bona 
patrino. Dum la dua — por feliĉega ĝojo de miaj amantaj gepatroj, 
mi aperis en la mondo. Dum la tria — kiel junega infaneto, post 
danĝera malsanado, mi malfermis okulojn kaj vidis, ke mia pa- 
trino fiegis min en maldormo ĉe mia lito kaj ploris, zorgante 
pri mi tutajn noktojn kaj tagoin. Dum la kvara — mi vidis mian 
patron ploranta pri sia jus enterigita mortinta patrino, mia nefor- 
gesebla avino. Dum la kvina —- mi ĝojis pro naskiĝo de mia fra- 
teto. Dum la sesa — mi komprenis kio estas kontenteco post 
;bonfara ago al proksimuloj. Dum la sepa — mi pasie ekamis la 
sciencon kaj fariĵis prudenta scivolema homo, kiu deziras sin 
psrfektigaai. Jen do kio kaj kiu mi estas nun, avineto afabla. 
Kaj ŝa nas al mi, ke mi ja vivas en mondo de Belego. Min ja 
ĉirkaŭas nun grandega amo de patrino, de patro, de geonkloj, 
■de gekuzoj, *de gekamaradoj kaj de geinstruistoj. Kaj mi ĉior. 
komprenas, ĉion utiligas kaj ĉion estimas, kiel edukiion por mia 
Karaktero. Mullaj feinoj liveras al mi feliĉojn. Jes, mia avineto f 
Mi klopodas koni ĉion bonan. ŭoje mi laboras kaj plszure mi 
ripozas. Mi ja estas produkto de tiuj sep noktoj. 

La knabino kaj la maljunulino longe — iongatempe kover- 
saciis tie — inter la floroj kaj la papiiietoj. 


2. SEP FRAUiJNftJ NOKTOJ 


fllVera 


Bukioharara simpatia fraŭlino flugis sur blanka birdego tra 
la tuta mondo — super riĉaj valoj kun grandaj urboj, super maj- 
estaj montoj kun belaj vilaĵoj kaj supsr paradizaj ĝardenoj de 
nerealaj revoj. Lace ambaŭ vojaĵantoj — !a fraŭlino kaj la blanka 
‘birdego — defalis en princan palacon. Venis princo kaj demandis 
la fraŭlinon: — Kiu vi estas, belulino ? 

Ŝi ĝoje respondis: — Mi estas produkto de sep noktoj. Dum 
ia unua — rni maldormis pro ĝojo okaze de unua sukcesa ler- 
nantina ekzameno. Dum la'dua — mi kontentis prc amikina feliĉo. 
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Dum la tria — mi festis mian unuan enamiĝcn kaj priverkis 
mian unuan amleteron. Dum 'a kvara — mi pripioris mian perfi- 
dintan unuan kaj lastan amaton. Dum la kvina—-mi pripensis 
mian socian situacion kaj decidis servi al la homaro por forgesi 
miajn proprajn malgajojn. Dum )a sesa — mi perdis amikinon kaj 
akiris amikon, per kiu mi reekamis la vivon. Dum la sepa — mi 
ekdeziris edziniĝi kun mia amiko kaj eksidis sur la dorso de tiu 
ĉi-blanka birdego, per kiu nun mi flugas tra la mondo, serĉante 
potencon de feliCa virino, kiu ĉiam kontentu pri sia propra situ- 
acio. Kaj ĉion Ci mi komprenas, utiiigas kaj estimas, kiel riĉi- 
gilon por mia koro. La mondo aspektas, laŭ mia konkludo, kiet 
netera paradizo kaj min logas ] a regno de 1’revoj. Muziko, poe* 
zio kaj beateco min ĉirkaŭas. Jes, Sinjor’ Princo! Mi estas pro- 
dukto de tiuj sep noktoj. 

Fininte sian parolon, ŝi frapetis la flugilojn de sia blanka 
birdego kaj ĝi tuj priplaŭdis ilin kaj forflugis kune kun !a revema 
fraŭiino. 

3. SEP VIRINflJ NOKTOJ 

f\ I L u i z a 

Ne tre juna virino, kies hararo jam estis griza, sidis pro- 
funde enpensiĝinta apud sia iabortablo kaj rigardis eksteren, tra 
la fenestro, Petolema pasero alflugis sur apudan boskon kaj, post 
observo al virino, ĝi eipepis: — Kiu vi estas, noblulino ? 

La griza virino ĵetis rigardon al la pasereto kaj enpensl- 
ĝinte respondis: 

— Mi estas produkto de sep noktoj. Kiam la suno sin 
kaŝas por fripozi, alvenas la tempo de meditado. Liberigite de 
Ttagaj bruo kaj zorgo, la homo restas kun sendependal pensoj 
kaj sentoj de ia subkonscio. Kaj okazas ttam prikalkulo bilanca., 
Kaj jen — ankaŭ mi mem jem trapasis tiajn noktojn sep, por 
fine esti ties produkto. Dum ia unua — mi naskis mian unuan 
infanon kaj klare eksentis, ke dolĉa, sed peza ŝarĝo sin metis sur 
rniajn ŝultrojn. Mi ĵuris, ĝ*n porti brave kaj konscie. Dum la 
dua mi rimarkis, ke ne sufiĉe sperte mi plenumas miajn taskojn 
de edzino. Dum la tria — mi perdis filon, kiel viktimon de mia 
propra malsperta severeco, kaj komprenis, ke mi ne pJenumas 
trafe ankaŭ miajn taskojn de patrino. Dum la kvara—mi deci- 
dis esti ne severa, sed miida kaj tenera koncerne miajn infanojn, 
por ilin eduki laŭdece, ilin al mi ligi fortike kaj ilin ne puŝi al 
abismoj. Dum la kvina — mi konkludts, ke post la zorgoj pri 
karaktero kaj post la posiuloj de la koro, mi devas zorgi ankaŭ 
pri animo kaj plenumi ankaŭ postulojn de animo; ke la karak- 
terkorekteco kaj la bonkoreco min helpas ja rilate miajn edzi- 
necon kaj patrinecon, sed al mi mankas la grandanimeco de 
virino — ke ankaŭ virino mi devas esti, virino — homo kun so- 
ciema karaktero, kun homama koro kaj kun altspirita animo. 
Dum la sesa — mi kontentis pro konstato de anima kaj intelekta 
harmonio inter mi kaj mia edzo kaj de absoluta amikeco inter 
mi kaj miaj gefiloj. Tiam mi ekamls la vivon unuan fojon plen- 
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konscie kaj helcele. Dum la sepa — mi konstatis, mia pasereto, ke 
ne nur korekta edzino kaj ne nur sperta patrino, sed ankau klera, 
virino mi estas, virino — homo, kiu posedas kaj konas la animon 
de Thomo kaj scipovas plori pro fremdaj suferoj, ilin povante 
fortejadi, — ridi pro fremdaj ĝojoj, ilin sciante daŭrigadi, kaj — 
mediti pri grandaj tutmondaj problemoj en ili partoprenante 
meminiciate. — Jen do kio kaj kiu mi estas. Nun mi sidas kaj ne 
ploras pri mia mortinta filo, ne kontentas pri harmonia amo de 
mia edzo kaj ne ĝojas pro senmakula konfido al mi de miaj, 
gefiloj, — sed sentas mian animon de virino. Mi ploras, kiam 
ploras la edzo kaj la gefiloj, ĉar ili ankaŭ posedas karakteron, 
Koron kaj animon de Ihomaranoj; mi kontentas, kiam mi kon- 
statas harmonian amon inter ceteraj geedzoj ; mi ĝojas, kiam 
observas senmakulan konfidon inter ĉiuj gepatroj ; kaj gefiloj; 
La animo estas la unika elemento de la homindeco — ĝiaj ali-~ 
neoj estas la koro kaj la racio, sed ĝia absoluteco — la Amo de 
1’Krucumito. Forflugu, gajema pasereto, kaj anoncu ; ĉion ĉi al la. 
tutmondo. Mi ja estas do — produkto de sep memorendaj noktoj. 

La paserelo reelĉirpis kaj forflugis, por disporti la anoncon pri 
la Amo de Krucumatoj tra la tuta terglobo. stela Morbiil i 


S k i z o j 

1. 

Mediteme mi paŝas tra la stratoj. Malvarrne. Plumbaj nuboj 
sufoke pendas kaj malgajigas la veteron, La urbo — kvazaŭ morta. 
Ekgutas. La homfiguroj plirapidigas siajn paŝojn. Baldaŭ la stratoj 
senhorniĝas. Ekregas silento. Interplaneda, enuiga silento. 

Malvarme. Enue. Malgaje. Dum tia vetero plej konvene. 

estas plori. Nur plori! 

Eh, kial mi ne povas plori! 

2 . 

Mi marŝas en la randurbaj kvartaloj. Kotozaj strataĉoj.. 

DomaCoj. Cio malplaĉa. Ah! flĉe! 

La tuta kvartalo - marCo. Mi haltas kaj rigardas. Antaŭ unu 
pordo — mortigita hundo. Malbonodoro. La dentoj de ;a eluzita 
ŝuo rikanas al mi. Ĉifonoj, pajlo kaj kokplumoj. Mi staras senmove. 
Subite malfermiĝas fenestro, kies duono estas gluita per gazeto. 

flperas virino. Ŝia maldekstra mamo, nigra kaj maigrasa pendas 
ekstere. Fn ŝiaj manoj kriegas skeleto. 

— Kion vi volas, sinjoro? 

Mi ne respondas. Ja, mi mem ne scias. Mi deziras demandi, 
kiu estas la estro de tiu kvartalo, sed jam la fenestro estas fermita. 

Strange. La mortigita hundo komprenas mian penson kaj 
respcndas: *Kvartalestro? Ha, ha. Ĉu vi ne scias? Lia Moŝto 
Sinjoro Malriĉeco! 

Mi konsterniĝas. En mia koro naskiĝas indigno. Mi singultas 
kaj ĝj venas en mian buŝon. Mi maĉas, maĉas ĝin kaj... ekkraĉas, 
Ve, neniu min aŭdis! Zahari Zahariev 

































Mro 8 


Paĝo 124 


La iracionalismo en la bulgara popolfcanto 

La nedivenita kaj la nekonata en la ligoj inter la emocioj 
internaj kaj Ia naturfenomenpj, a origina perceptemo pri pro- 
porcio kaj kontrasto, jam malklaraj, forviŝitaj kaj de ni mem 
'nekanciaiaj, pro malproksimeco, — jen estas la embrio de la 
poezieco en ĉiu primitiva kreado. RI ĝi oni ne povas veni per 
la rimedoj de la scienco, nek per la zorga ekzamenado de la 
sciencu o — !aŭ sia propra aŭ laŭ alies komisio. La scienco povas 
esti fiksinta !a enhavon, la motivojn, la stilon, la artefektojn, la 
kosmogoni - elementojn, la komparan mitologion ktp., sed ĝi ne 
estos atinginta la esencon. La iracionalismo ripetita kaj elmon- 
trita rezultigus ree racionalismon. La jeno estas bezona. Oni devas 
havi la ta enton de interpretisto, laŭspirite proksima al la popolo, 
kiu devas doni de si mem por preni; rafini la malnovon per sia 
nova psikstato, por ke riĉiĝu la rekreitaĵo. Kaj ĝi ne povus okazi 
sen amo ka sen sincereco de la travivado kaj sen kreimago, sen 
reveno al la praritmo, al !a kaoso de la animo popola kaj de tie 
denove al la kreado. Mur tiam. Kaj necesas longa vivado meze 
de ia popolo unuflanke, kaj aiiflanke — vasta skalo de persona 
sentimento. Kaj tiel riĉa kaj vasta estas la bulgara popolkreado 
kaj tiel nekulturita tiurilate ĝi estas, ke mi povis nur kelkajn 
truoketojn elpreni, kiom povis atingi miaj manoj, kreskintaj ka; 
laborintaj meze de la Dopoio. 

■ I M . _ 

*«« f " \ . i r f / 1 J , • ’ , . »i 9 * H <* «fc. 

* « 

Tra la simbola simpleco de nia efektivo oni devas ekiri. 

Montaranoj ni estas. La montaro estas la plej potenca 
bildo, kiu plej forte influis sur nian primitivan animon. Ĝi estas 
ia sino de la akvoj. La rivero estas la dua bildo, el ĝi trinkis 
niaj plej ĉarmaj kantoj. (Jnu el ili estas: 

1. ELFO PEREIGAS STOJANOM 

En tiu eta popola balado el deko da linioj, en ĝiaj iracio- 
nalismaj tonoj konturiĝas originala tragedio de 1’animo. 

La trapasejo de ITivero naskigas — por unua fojo — la ne jam 
konitan por la pura kaj juna ankoraŭ monlarano amsenton, en 
ĝia piej subtila nuanco — raviĝo kaj sopiro, Malfrue li al la rivero 
iras kaj haltigas la bubalojn por ilin trinkigi ĉe la rivertrapasejo. 

Luno lumas. Ci tie, kie la flustrado de la rivero estas 'ple: mal- 
laŭta, tiu flustro murmuras longe kaj enverŝiĝas en la koron 
junulan. Li rigardas, kaj la akvaro etendiĝas kvazaŭ silka sino 
kaj en la trankvila surfaco vibras la steloj. Li vidas la ŝtonon 
ĵetitan trans la bordo, kie la akvo murmuras; brilas la luno, 
genuo silka. Kaj lia pliaĝa fratino ja admonis lin, ke li ne sidu 
malfrue ĉe ia trapasejo, ĉar tie „Elfo en sian baskon stelojn 
kolektas", ŝi povus lin pereigi. Sed li ne povas retiriĝi. Jen — li 
jam aŭdas: voĉo mallaŭta de estaĵo vivanta murmuras. Lia koro 
sin donas. Li ne vidas vizafjon, sed la potenco de la raviĝo pre- 
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nas for liajn forton kaj volon, Ci estas „Eifo — ravantino", ŝi ai 
li paroias. Estas finite. Nur magio povus lin kuraci. Tian parolon- 
ti ne plu aŭdos de virino kaj lia koro fermiĝos por ĝojoj ... 
Li revenas. Kuracherboj ne helpas. Sola nur — la morto. Li mortas. 

Pro la tiel forte manifestitaj unua amo kaj sopiro, vekitaj 
tiel subite kaj potence antaŭ ol ili trovis certan objekton, ne 
sciante la elirpunkton, tiuj primitiva forto kaj erupto estas nur 
mortigaj. Jen unu el la puranimaj, tutecaj naturoj de montulo — 
li mortas kiel ano de la gento de Asra. La beleco, vane ensor- 
bata, nedividita kun varma homa koro — veneno estas. Estas 
bezona — ja tion la popolo divenas — nur veneno de herbo, por 
ebriigi la angoron pro la nekonata, kiu embrias. La nepostvivita, 
nekonita amsopiro kreis la bildon de Elfo mortigas Stojanon 
(BpoflHHua nory6Ba CTOHHa). 

Elemento en elemento: akvo — inklino — sopiro — elfo — 
morto. La unuan erupton kaj soifegon de nerompita tuteca na- 
turo nur !a morto —la rivero plej trankvila de la vivo — trinkigos 
kaj kvietigos. ĵ 

2. TCJNĜA *) — INKLINO — SOPIREGO 

Tutajn familiojn formas la riveroj, — nian unuan mitologicn. 
Tunĝa, la plej malgranda fratino de| la blanka Arda kaj de la 
trankvila Marica, la kontrakton faritan inter^ili: dormi kaj ripozi, 
kaj matene atendi unu !a alian por kune survojiĝi al la blanka 
Maro — la Blanka Princo, — tiun kontrakton Tunĝa rompas. Si frue 
ekiras, ne avertinte, kun la fluegado de printempaj torento-akvoj. 

Flamiĝemo junulina, haltigebla per nenio. Ŝi iras, bruegas, cen- 
tjarajn trunkegojn fortrenas. Ŝi rompas tradiciojn kaj malhel- 
pajojn sur la vojo de sia fiuD. La neprudenta virgino de niaj 
arbaroj estas la malgranda, malkvieta montarino. Ŝi ĉiujn kondi- 
ĉaĵojn venkas. Tiu detruanta impulso tamen helpas ŝiajn frati- 
nojn — ftrda kaj Marica — por ke ili ne jam foruzinte siajn fortojn 
sur la vojo, kiun ŝi traboris, post ŝi senpene ka trankvile povu 
ekiri kaj eĉ ŝin mem antaŭiri survoje al la Maro. 

3. MONTO — ŜIRMANTO 

La monto havas specialan bildon por la animo de la virino 
bulgara de la tempo de nia sklaveco (de antaŭ dO jaroj). La viro 
konsideris la spiriton de la Montaro kiel apoganton en sia lukto 
por libereco kaj libera vivo. Nia virino konceptas S ta r a-P 1 a n i n a 
(la Balkan-montaron) kiel ŝirmanton de la gento, eĉ ankaŭ kiel 
ties kreinton. Tiel, bulgarino ne havis dum naŭ jaroj propran 
idon; dum naŭ printempoj herbkuracistinoj al Ci herbaĵojn de la 
monto alportas, kaj ŝi ekgravedas je kara ido. Sed tempoj mal- 
Facilaj, zorgoplenaĵ. Turkoj ŝin kaptitan forkondukas; ili igas ŝin 
sian idon ĵeti for sur !a vojon. Ŝi deiras en la arbaron, maljunan.. 


*) T u n ĝ a kaj flrda, sudbulgaraj riveroj, kunfluantaj en la plej 
grandan Marica kaj ĉiuj tri kune — en Ja Egean (Blankan) maron. 
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•abiarbaron. El lianoj luiilon pretigis Stara-Planina — inter du abioj 

gradozaj. Ŝi sian idon luligas kun kanto dormiga por la lasta 
'fojo. La montaro ŝin konsolas: „Me plu zorgu pri Tinfano, mi 
por li patrino estos, du abioj — fratinetoj, kaj la vento lin luligos, 
kaj ja banos lin la roso, la cervino lin mamnutros iru, iru nur...“ 
Monto, ho maljuna patrineto, pardonu! Konsolo venas kaj eho 
de la arbaro — „lru, iru for kun Dio!“ 

A. FflLKOJ — FRATOJ 

Du ĝemeloj disiĝas, sed iliaj falkoj ne povas disiĝi. Ili flugas 
super iliaj domoj kiel hejma nedisigebla forto, kiel riproĉo de 
i!ia saĝocerbumanta, praktikema leĝo pri divido. Stojan lasas 
aglidon venki la senpovan faikon. Simbolo de lia forto kontraij 
sendefenda animo—-iia frato. La ĉi-supra paraielo malkovras 
profundecon en Ia koncepto de la rilatoj inter fratoj, kiaj ili devus 
■ esti. Gi malkovras iiian naturon mem. 

* 

Slavka Stiplieva 


Inter ni 

Homoj ni estas — ni ne povas eviti erarojn. Sed ĝuste ja 
pro tio estas bezone, ke Ciam eraro estu montrata, por esti fori- 
gata kaj ne plu farata. 

Eraro, kiu ofte povos efiki tre malbone sur nian propa- 
gandon, estas la fakto, ke ni ankoraŭ en multaj okazoj akceptas 
; senkritike nesufiĉe precizajn sciigojn pri sukcesoj de Esperanto 
en tiu aŭ en alia lando, kaj ke estas kelkaj inter ni, kiuj rapidas 
disfamigi tiujri nereviziitajn faktojn en nova redakto, ankoraŭ 
unufoje modifita favore al Esperanto. — Eble, en la okuloj de 
iuj esperantistoj, tia agado signifas „propagandistan spertecon 
kaj Iertecon“. Tamen, ne estas tiu vojo inda por propagando de 
afero, kia estas la esperanta, kaj' ne tiamaniere oni povus altiri 
Ia atenton kaj gajni la opinion de seriozaj rondoj. Plej ofte simila 
propagando per trograndigitaj f&ktoj rekte malutilas. Pro la sen- 
pripensa bruo de trofervoraj propagandistoj* ofte serioza propa- 
gandisto estas metata en tre maloportuna situacio: ii devas res- 
pondi pri la stultaĵoj de la trofervoruloj. 

Ekzemple, sntaŭ unu jaro en unu buigara ĵurna o aperis 
noto pri la Esperanto-movado en iuĵ landoj, en kiu noto la aŭ- 
toro (esperaniisto) skribas, ke „en Francio, depost la ministriĝo 
de la konata malnova kaj tre energia gvidanto de la esperan- 
tista movado Heriot ... ktp“. 

Kiel renkontus tian senskrupulan trcgrandigon serioza kaj 
konscienca esperanlisto ? Li vidas sin devigata unue refub antaŭ 
'la publiko tiun malveraĵon kaj iamaniere komprenigi, ke tio pezas 
nur en la konto de 1a aŭtoro, ne de Ia esperaniismo. 

Vere, en kelkaj okazoj ni devas savi esperanton de ĝiaj 
Irofervoraj amikoj mem! 
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Pro tio estas pli ol necese, ke ni tre atente renkoniu la 
liversajn sciigojn, ke la nesufiĉe klarajn ni ne alpienigu arbitre, 
:e ni ne mezuru ilin per la mezurilo de nia enlanda efektiveco. 
|Ni devas kritike akcepti tiujn faktojn, esplori ilian esencon, kom- 
preni ilian signifon, kaj nur tiam uzi iiin en la propagando — en 
lilia ĝusta, esenca formo. 


Cinu eraro de tiu speco, ŝuldata al miskompreno, sed beda- 
ŭrinde nekorektita ĝustatempe, estas la publikigo de opinio pri 
Esperanto, atribuata al la rusa poeto K. Balmont — Ĉiu, kiu konas 
Imenaŭ iom la naturon de lia verkado kaj iian stilon, tuj povus 
kompreni klare, ke la citata propaganda prozo pri la signifo de 
Esperanto por la lernantoj, verkita en teda, rezona, kancelaria 
tilo, neniel povus eliri elsub la plumo ds tiu granda poeto. 

La opinio, efektive, estas de alia poeto, multe malpli granda, 
sed, portanta tre proksiman nomon: la pola poeto kaj ĵurnalisto 
Leo Belmont, esperantisto. Unu el liaj verkoj aperis iam en 
bulgara traduko („ HCHBOTbTb e cbHb“ en la gazsto „6n6jinoTeKa“, 
eldonata de Pavel Genadiev). Li estas unu el la plej malnovaj 
esperantistoj en la mondo kaj unu el la unuaj, kiuj sonigis !a 
sperantan liron. 

La priparolata propaganda teKsto apartenas aj lia plumo — 
kaj ĝuste al ĝi ja povus aparteni- 

Sed, ĉar lia nomo ne estis sufiĉe konata, la unua esperan- 
isto ĉe ni, kiu trovis lian opinion kaj dsziris utiligi ĝin, konfuzis 
ian nomon Belmont kun la nomo de la granda rusa poeto 
B a I m o n t, kaj de tiam daŭras ĝis nun tiu ĉi miskompreno, pri 
kiu ni devus certe bsdaŭri, Car tute ne povos esti en utiio de 
Esperanto simila eraro. . 

Montrante ĝin nun, mi dezirus, ke la eraro estu jam korek- 
tita kaj ne plu allasata, kaj mi ankoraufcje ripetas la konsilon: 
splore kaj analize operaciu kun la faktoj, kiujn vi uzos ĉe via 

propagando. Nur en la vero povos esti la forto, 

i t j 027 .o v o 1 


Hodiaŭ estas superflue defendi Esperanton: la fakto, ke ĝi 
ekzistas kaj estas uzata, jam sufiCe pravigas ĝian rajton de ekzisto. 

Esperanto estas nun efektivaĵo, kaj ne propono. f \I kiu ĝi 
ne plaĉas — li ne ĝin akceptos, malgraŭ tio tamen en la mondo 
estas lingvo — faciia kaj por ĉiuj akirebla — uzata de ĉiam pli kaj 
Pli da homoj en ĉiuj landoj. 

Por la esperantistoj esperanto jam sukcesis, ĉar ĝi servas 
a I ili. Ili kreis per ĝi inter si vivon, de kiu ili ne piu sin deŝiros. 

Esperanto estas kreita por servi ĉie, kie ekzistas rilatoj in- 
Jsrnaciaj, ne tuŝante tamen la regionojn de la lingvoj naciaj, ne 
intencante fariĝi ununura lingvo. Kaj la regiono de la vivo inter- 
nacia estas tre vasta kaj la internacia lingvo Ciun tagon eniĝas 
^n ĉiuj ĝiaj branĉoj kaj fortike enradikiĝas. 

fltanas D. fltanasov 
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Enlanda Lsperanto-movado 


Sekve de la akcepto de Esperanto kiel klara iingvo flanke 
de la internacia Telegrafa Konferenco, la Ministro de la Fervojo, 
Poŝto kaj felegrafio en Bulgario eldonis ordonon N-o 83076 de 
19.111 j. k., kiu vortas: 

Mi ordonas ke estu cirkulerite al !a stacioj 
en la reĝlando, keoni akceptukajinterŝanĝu sen- 
bare telegramoin por la lando, skribitajn en la 
lingvo Esperanta, kaj samtempe oni sciigu pri tio 
a 1 1 a p u b 1 i k o. 

Jen ankaŭ Ci-sube la teksto de la tuj poste sekvinta cir- 
kulero de la Cenerala Direkcio de P. T. T. 


Pii !a S-roj estroj de relegrafo-postaj^stacioj 
en la reĝoiando. 


Estas sciigate al vi por informo kaj por plenumo, ke, ekde ia 1-a ■ 
de la venonta rnonato Majo, estas permesata la akceptado kaji interŝanĝo ■©*' 
de privataj tefegramoj por la interno de la lando, skribitaj en la artefariia Haks 
helplingvo Esperanto. D -OĴ2f. rn « 9 c. ■ ^ 

Sekve de tio, a( vi estas disponigataj la ĉi-sekvantaj mallongajB 


informoj pri la reguloj gramatikaj kaj ecoj de Esperanto. Ci tiu eltirajo, 


kiu esence estas la tuta gramatiko de la lingvo, estas precipe necesa por ■ 
via personaro, senperc partoprenanta en la interŝanĝo de la telegrafa I 
korespondo. 

flnoncu tiun aferon al la publiko kaj invitu ia estratan de vi perso-H. , 
naron konscii la gravecon kaj la signifon de tiu. estonta internacia iingvo 
kaj komenci lerni ĝin, des pli, ĉar ekde la 1. de Novembro j. k. ĝi estosHiei 


permesata de ĉiuj ŝtatoj de la Telegrafa Unio por internacia trafiko. 


Ul 


Ĝenerala Direktoro (subs.) S t. ) v a n o v. 

Fakestro (subs.) C, H r i s t o v. 


mi 

.a 


Haskovo. Fondita nova junula grupo — 20 p. 


20 p.Kdi 


Belogradĉik. Fondit.a nova gelernanta grupo — 


S l i v e n. 2 kursoj. 

Sviŝtov. Kurso ĉe la Komerca gimnazio — 30 p. La grupo 
estas renovigita. 

Gabrovo. Kurso Ce la mekano-tekn. lernejo. 

Gorna Ĝumaja. Kurso — 30 p. 

Svilengrad. Kurso. ——~~ 
Jambol. Kurso por lernantoj — 60 p. Aliaj 4 kursoj pcr 

urbanoj. ' * 6 

v, K r a m o 1 i n (Seviievo). Fondita nova grupo — 31 p. 
v. Provalenica (Radomir). Kurso—16 p. 

Stara Zagora. Kurso por oficistoj — 23* p. Fondita nova 

lernanta grupo. 

v. Brest (fiikopol). Kurso. 9« 



Redakcia komitato: 
flsen Grigorov — Zahari Zahariev 
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Anoncoj estas pagataj po 2 levoj por kvadrata cenUmetro, 


ur- 




cioj 






tgaj 

ajo, 

por 

afa 


rso- 


Diversaj 



— S-ro Z. Zahariev verkis Esperantan Sintakson 
bulgaroj, klu estas eldonota de Bulg. Esp. Societo. La sin- 
riia (akso kostos 20 levojn; se tamen oni antaŭpagis ĝis la 13. Majo 
k. ĝj kostos nur 13 levojn. 

Ĉion sendu al 1a adreso de la administrejo. 


— La Bulgara Esp. - Societo eldonis belan esperantan 
[nurkalendaron kiu enhavas interalie la opiniojn de famaj verki- 
gvGĴjstoi kaj sciencuioj kiel Romain Rolland, Max Mulier, Leibnitz, 
toslHenri Barbusse, Prof. Charles Carolea, Prof. Wilh. Ostvvald, Mon- 
■esquieu, Maxim Gorki Tristan Bernard, Leo Tolstoj kaj de la 
«ulgaraj universitat - profesoroj Ivan Ŝiŝmanov, Benju Conev, 
rL Arnaudov, J. Fadenhecht. La valorajn opiniojn de la Ci lastaj 
ni legu en la nŭna kaj en ia februara numeroj de la revuo. 
a kalendaro estas havebla kontraŭ 5 levoj bulgaraj, adr. de? la 
p Badministrejo. 
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Marin Tabakov, 

C m * 

*un gefraŭloj. 


Teteven, deziras korespondi esperante 


lova 
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biveras: 

f 4 flf * ‘ ' ' ' * * / : | V' ' V $ *-> 

Mallonga kurso por bulgaroj (Iv. Sarafov). .. .. 

Praklika gramatiko de internacia lingvo Esperanto. . 

Cu estas ebla kaj necesa helpa i. I. (prof. Siŝmanov) 
bulgarlingva . . . t . » . . » • ■ • ••• . 

„ Esperanto" (prof. Ŝiŝmanov) propaganda broŝurelo 

bulgarlingva. 

Paroladoj de Zamenhof (apartaj kajeroj I—V) bulgarLpo 
Internacia Konferenco por komuna komerca lingvo 

i Venezia) buigarlingva. 

Esperanto-bulgara vortaro (Har. BaCvarov) bindita . 

nebindita . 

Slosilo de esperanto ... 

Esperanto-bulgara frazaro.. 

Mlbumo de Bulgaraj esperantistoj (eld. 1923) 

Rememoroj. de esperantisto (Rda) ....... 

Bulgara flntologio (Iv. Krestanov). 

Esperanto-bulgara kaj bulgara-esperanta vortaro (Iv. 

... Krestanov) * • .. 

La bulgara lando kaj popoio iflv. Krestanov) • • • • 

El la proksima oriento (Iv. Krestanov). 

Bukedeto (7 rakontoj) * . 

La urbestro de Zalamea (Calderon de la Barca) • 

Sercoj kaj in.citoj (200 lucjkartoj kun demandoj kaj resp.) 
ftpartaj numeroj de gazeto „Bulgara esperantisto w - 
• jaro H, II!/ IV, kaj V 
jaro VI .... . 

Insignoj, propagandaj kovertoj, poŝtkartoj, portreto de Zarnenh 
por poŝtel^spezoj oni aldonu: en Bulgario 15%, en alii 


. 25 , 35 ’- 
. . 20 *- 
. . 75*- 


* * • 


i / 1 

1*30 - 

2*50 ,i! 








ftdreso de la administrejo: strato „Car Boris“, .Nŝ 69, 

Sofia (Bulgario). 









































































































































































